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KJÛÂSUNIÑA 
 

¨tahi: 
Xûjûn xi kisuya ntsâî êî, b�â tjíûn, tjínntut�á 

nkjin tíkjá énchá xi b�énîjmí xûtâ nankiná. 

Tsjo tsu énchá xi mahâ xûtâ xinkîá, kô tû ni xí 
ts�ínkajnuhúná nga b�énîjmíná ni xi mat�ain. 

Behê kan nga tâ châjnûî kô tsjo kûmahi xi 
nkúhu an nga n�êyai énchá xi tjínntut�á xûjûîn. 

 
PRESENTACIÓN 

 
Querido amigo(a): 

Este libro que tiene Ud. en las manos contiene una 
colección de narraciones: cuentos y anécdotas que se 
cuentan en nuestro querido pueblo.  La recopilación de 
los relatos que aquí presento la realicé de la siguiente 
manera.  Visité a algunas personas del pueblo y les 
expliqué que quería hacer un librito de relatos 
mazatecos.  Con el debido consentimiento de cada 
persona, los fui grabando.  Después los transcribí y los 
estructuré. 

Mi más sincero agradecimiento a mis tíos: Genaro 
Pérez y Raúl Pérez, y a la Profra. Olga López Carrera, 
que tuvieron la bondad de narrar estos relatos. También 
quiero agradecer a mis amigos, Judith y Terry Schram, 
por su valiosa colaboración lingüística en la publicación 
de este libro. 

Froylán Pérez Moreno 
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Ndâ xi kits�ín ngajoya ni xi kin�ehê 

Narrado por Raúl Pérez Moreno 

 

Nku xú ndâ tíjñanta suba xúhû ni�yahâ. Tíjña 
suba xú ndô. Kjijñab�a xú kinte ni�yahâ. Nkuhû, ja 
xú chûbâ tejo niû, b�â tjíûn. 

Tû tsichuse xúhúrâ nku ndâ xinkjín. Jyu xú 
kajuajñab�a ndô bi kinte ni�yahâ, b�â tjíûn. Nku xú 
kinte ni�ya îchí kajuajñab�a ndô. Mi tíbe xú má nga 
kjinibaha ndâ xinkjín. 

Nk�iahâ xú j�ai ndâ xinkuû yô nî ma. Kits�ínne 
xú chón xinkjín jóô, b�â tjíûn. Nk�iahâ xú y�étsujne 
ni�yoô ndâ xinkuû, ndâ xinkjín ndô. Y�étsujne xú 
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ni�yoô xi nkú nga ts�ín mjehê. Îxí tífink�a tífink�a xúhú 
ndâ xi kjijñab�a ni�yahâ, b�â tjíûn, ndâ xi ts�ê ni�yoô. 

Îs�âi b�â xú títsu ndâ xi tímane chóôn, b�â tjíûn: 

—¡Kjîxúhûxîn, kjîxúxîn! ¡Nâ�mi îchínâ! ¿Á b�â 
nkjún tímaha? —títsu xú ndô bi, b�â tjíûn. 

�Yún xú tíb�étsujne sa ndô ni�yoô. �Yún xú 
tíb�étsujne sa ni�yoô. Kô tû nku b�â títsu xúhú ndô 
nga kjiyab�a: 

—¡Kjîxúxîn! ¡Nâ�mi îchínâ! ¿Á b�â nkjún tímaha, 
déîhî? —títsu xú ndô nga kjijñab�a—. Châsê nîmâní 
an. ¿Á b�â nkjún tímaha chóôn? —tsu xú ndâ xi 
kjijñab�oô, b�â tjíûn.   

Ja xú kamoô. Îs�âi xú nda nda base ndô má xú 
nga tíma chóôn. Îs�âi b�â xú tsu: 
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—¿Á tû êî b�â tímahá ni ma? ¿Á najmi 
tíj�uajnihi yá xi tíînchaha êî? ¿Á tû ˜dai ni�yeî b�î 
nkjún tímahá ni? —tsu xú ndô, b�â tjíûn. 

Nkisa nkisa xú ní �yún títs�ínkj�ajni sa ni�yoô ndâ 
xinkuû, ît�ahâ îchí xú ni�yoô, b�â tjíûn. Kui îxí 
tífijinnk�a, tífijinnk�a xúhú ni ndâ xi kajuajñab�oô. 
Tûnga ja xúhú ma k�ien nkjún ndâ xi kjijñab�oô bi, 
ndâ xi ts�ê ni�yoô. 

Tû chan xúhú kits�ínnkjin kun ndô, nk�ia xú nga 
tsasenji nk�a jaán kô tsase xúhû yóô. 

—¿Á tû êî b�â tímahá ni ma, déîhî? ¡Á b�â nkjún 
tímaha chóôn! —tsu xú. 

Tû nda xúhu mi tíj�uajni yá xi tíîncha ˜dai 
ni�yahâ ndô. Tû chan xúhú tsisintjên. Tsichu sijñat�a 
xú nku yá. ¡Á tû ni�yoô tíj�uajni suba xúhú ni! Nda 
xúhu yóô mi tíj�uajni, tâ nda xúhu t�anankiû mi 
tíj�uajni. 

Ja xú kamoô. Tû chan xúhú kamankjihîn ndô. 
Tsase xú ndô, b�â tjíûn. ¡Á tû ndâ xinkjín xúhú 
tíb�étsujneyáha ni�yoô! Nk�ia xúhú yô nî ma tsajnu xú 
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jóô. Ni xi nkjún xú ts�ín tsajnu jóô, nk�ia nga ja b�â 
kits�íhîn xinkjín.   

Ja xú kamoô. Îs�âi xú kinchjânîjmíkô xinkjín jóô. 
Y�entu xú, b�â tjíûn. 

—¡Á b�ânâ kuats�inkôhora! —tsu xúhû xinkjín. 

Nkuhû, mi tâ tínchjâ xúhu ndâ xi b�â kamat�oôn 
bi. Tû y�éjin kun xúhú ni xi kits�íhîn xinkjín.   
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Ja xú kamoô. Îs�âi xú tâ kuihi chûbô ngjitsubekô 
xú xinkjín jóô, b�â tjíûn. Kjin xú ngjitsubekô xinkjín. 
Nkuhû, tíîncha j�uaya xú îya nch�á nga xú ngjitsubekô 
xinkjín, b�â tjíûn, nga ja kuma nga kuats�ínne chón 
xinkjín. 

Nkuhû, tjên títjun xú ndâ xi b�â kats�íûn, b�â 
tjíûn, xi kats�ín chóôn. Kô tjênnki xú ngá xinkuû. 
Nkuhû, j�ajin masen xúhû turû má nga incha j�a, b�â 
tjíûn. Ît�ahâ îya nch�á xú j�akô xinkjín nga incha ngji. 

Nkjin ˜kjún xú turû tíîncha má nga j�a jóô, b�â 
tjíûn. Tûnga tsankjún ˜kjún xúhú turû. Tû xí incha 
tsankjún xúhú. Tûnga b�â ts�ín xi kjan xúhú ts�ín nga 
binchá xkjá xkjá xú tjâbâxínñju. Mje xúhû chû nga 
kûânka, b�â tjíûn.   
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Tjên títjun tjên títjun xú ndâ xinkuû yô nî, ndâ 
xi kats�ín chóôn, nga xú j�at�ahâ turû, b�â tjíûn. 
Nkuhû, tjênnki xú ndâ xinkuû, ndâ xi kamat�ain 
chóôn. Îs�âi xú títs�ínnkjin kun ndâ xi kamat�ain 
chóôn nga tsankjún xú turû, b�â tjíûn. 

Ja xú b�î ts�ín tsichu îchí ndâ xinkuû nga xú 
tjên títjun, b�â tjíûn. Nk�iahâ xú tsinchá nkjún xúhû 
turû ndâ xi kamat�ain chóôn. Ni xi nkjún xú ts�ín 
tsinchá nkjúhûn turû. Kits�ínngane xúhû ndâ xinkuû 
chû, b�â tjíûn. 

Îs�âi b�â xú tsu ndâ xi kits�ín chóôn nga 
tsankahâ turû: 
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—Kjan turû, —títsu xú bi, b�â tjíûn. 

Tû mi kjan xúhú turû. Tû tsankjún xúhú chû, 
b�â tjíûn. Kui nga îxí kikjejên xúhú ni tjâbântsúhû 
ndâ xi kits�ín chóôn, nk�ia xú nga tsankahâ turû. 

—Ja tíbanka tjênnkiná turû —títsu xú bi, b�â 
tjíûn. 

Tíîncha banka xú ní turû, b�â tjíûn. ¡Á tû kui xú  
ní ni xi nkjún ts�ín tíbanka nkjúhûnrâ chû! Tíîncha 
banka xú chû, ît�ahâ ndâ xi tjênnkiû xú tíbinchá 
nkjúhûn. 

—¡Kjîxúhûxîn! —tsu xú ndâ xu�bô, ît�ahâ tjênnki 
�yún xúhû turû tíma xúhû. Îs�âi chûbâ kits�onjênnkiya 
xúhú yjohô nku ntáxûnká. 
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Kui yô xú tsitju chjíhi ni xi kits�ín ndâ xi kits�ín 
chóôn, b�â tjíûn. 

B�â ts�ín bichukje ni xi kamat�ain jóô, b�â tjíûn. 
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Énchá ts�ê nî�yu îchíû 

Narrado por la profesora Olga López Carrera 

Nku xú nî�yu îchí tíbatécha xú ni�yahâ, b�â tjíûn. 
Nk�ia xú ja kamahâ, îs�âi xú tsatécha tente xú ˜kjûâ 
ni�yahâ. Îs�âi ¡á tû nku xúhú kîchâsen un îchí 
kisakuyáhârâ! Tsjo ˜kjún xú kamahâ nga ja kisakuhû 
niû. 

Îs�âi b�â xú tsuhû nâ�mihî kô nâahâ: 

—¿Mí ni xi k�uatsehena tôon xi kuasakuyána êî? 
—tsu xú. 



10 

—Jihí xi yai. Ni xi tsjohi ch�âtsei —tsu xú 
nâahâ. 

—¿A k�uatse nku x�ótji? ¿A k�uatse nku nté? ¿A 
xâ k�uatsená nku nte? ¿A xâ nku stjînkun? —tsu xú. 

—Tû sahá nku x�ótji ch�âtsei —tsu xúhû nâahâ. 

Îs�âi xú ts�atse nku x�ótji, nku xú x�ótji xi tsjo 
˜kjún tjín. Îs�âi xú kindzja niû kô j�aik�iejñastiu xú 
˜kjûâhâ nga j�aits�ín xú chjînêhê. Títs�ín títs�ín xú 
chjînêhê. 
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Îs�âi tû nibá xúhú nku chû chánka, nku xú turû. 
Îs�âi b�â xú tsu turû nga j�ai: 

—¿Mí ni xi tín�ei, nî�yu îchí? —tsu xú. 

—Êîhí jyu kabátêjña êî, ît�ahâ chjînênâ títs�ian  
—tsu xú. 

—Ahán kjúáînkihi, ît�ahâ mjena ji —tsu xú turû. 

—¿Má nibáhani ji? —tsu xú nî�yu îchíû. 

—Nch�ánâhá kuitjuhuna. Yô nibahana an —tsu 
xú turû. 
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—Tûnga ntâhî ní tjun mjena kuint�e. ¿Nkú ts�ín 
ch�íyai? —tsu xú. 

—¡Bûuhû! —tsu xú turû. 

—!Najmi, najmi! —tsu xú nî�yu îchíû. 

Îs�âi xú ngji tsuntsu ngáha îyoô. Kitsankjún xú 
ntâhâ chû. 

Isa nku tju nga ja xú kfi turû, îs�âi xú j�ai ngá 
nku chû chánka, nku xú nañá. Îs�âi b�â xú tsu nañóô: 

—¿Mí ni xi tín�ei, nî�yu? —tsu xú. 

—Y�êîhí kabátêjña êî, ît�ahâ chjînênâ títs�ian  
—tsu xú. 

—Ahán kjúáînkisjaihi, ît�ahâ ja kfínkôho má 
nibáhana —tsu xú nañóô. 

—¿Má nibáhani ji? —tsu xúhû nî�yuû nañóô. 

—Jâ yô nibáhana —tsu xú nañóô. 
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—Tûnga ntâhî ní xi mjena tjun kuint�e —tsu 
xú—. ¿Nkú ts�ín ch�íyai? 

—¡Guaû, guaû, guaû! —tsu xú. 

Îs�âi xú kitsankjún nî�yu îchíû, b�â tjíûn, ît�ahâ xi 
îchíhí nî�yu îchíû. Îs�âi xú tâ jas�en xúhú ngáha îyahâ. 

Nga xú nga ja kfi nañóô, tâ j�aik�iejñastiu xúhú 
ngáha ˜kjûô. Tû nku títs�ín xúhú chjînêhê. Tâ j�ai 
xúhú ngáha kj�âí chû. Nku xú chítú j�ai ngá. Îs�âi b�â 
xúhú tâ tsu ngáha chítúû: 

—Jihí kjúáînkisjaihi, nî�yu îchí, ît�ahâ ahán 
kúátêjñakôho. Jahá kfínkôho nd�âî —tsu xú chítúû. 
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—Tûnga jahá títsankjan ˜kján chû xi tíj�ua êî. 
Nkuhû, ntâhî ní xi mjena tjun kuint�e —tsu xú—. 
¿Nkú ts�ín ch�íyai? 

—¡Míáhu, míáhu! —tsu xú. 

—¡Najmi, najmi, najmi! —tsu xú. 

Tâ ngji tsuntsu xúhú ngáha îyoô kô y�échja xú 
˜kjûâhâ. 
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Nga xú nga ja kfi chítúû, tâ j�aik�iejña xú ngáha. 
Tû nku títs�ín títs�ín xúhú chjînêhê. Îs�âi xú nibá nku 
chû îchí xi tíkjenk�á tíkjenk�á, nku xú chánisen îchí. 
Îs�âi b�â xú tsu nga ja j�ai: 

—¿Mí xi tín�ei, nî�yu îchí? 

—Chjînênâhá títs�ian êî —tsu xú. 

—Ahán xi ja kfínkôho nd�âî, ît�ahâ jahá kûîxaán. 
An xi kjúáînkisjaihi —tsu xú chániseên. 

—Tûnga jahá katsankjan ˜kján, ît�ahâ tû xí 
nkjihín ntâhâ chû xi tínt�e y�êî. ¿Nkú ts�ín ch�ínyai ji? 
—tsu xú. 
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—¡Íi íi íi! —tsu xú chánisen îchíû. 

—¡Áhân, jô�ôho! —tsu xú nî�yu îchíû. 

Îs�âi xú tsixankô. Ni xi tsjo xú kama. Tsixankô 
xú chániseên nî�yu îchíû. 

Îs�âi xú isa nku tju jakj�á xú nî�yu îchíû 
nîsînyáhâ, nga b�â xú tsuhû chániseên: 

—Tînchunntáhani ni�yaná. An kfínk�atse ni 
nîyátéê. 

—Jô�ôho —tsu xú. 

—Tûnga châsêhérî nîjmá xi sí�ana nd�íû, ît�ahâ 
najmi kjêe chjan —tsu xú. 

Îs�âi xú ngji nîyátéê. Nk�ia xú nga ja j�ai, y�a xú 
ni, b�â tjíûn. 

Îs�âi xú tsankisjai chánisen îchíû kinte kamô. 
Tsankisjai xú kinte yámixô. Tsankisjai tente xú ˜chu 
ñjuû. Tû najmi tâ kisakú xúhûrâ. 
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—Jahá ka�me chániseên —tsu xú nî�yu îchíû nga 
kitsúya xúhû xinkjín. 

Îs�âi xú kingjaáyanji ma. 

Yô kfe. 

¡Á tû nîjmóô xúhu tsasehêrâ! ¡Tû yô xúhú 
kjijñajin chániseên! 
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Énchá ts�ê Pedrô nga jatsú�bakô Jesuû 

Narrado por Genaro Pérez Moreno 
 

Nkuhû, Ntîâná �mihîí Jesuû, b�â tjíûn. B�â xú 
ts�ín kikjatsú�ba nîstjin nk�ia, kitsjenkô xúhû San 
Pedrô. Nkuhû, j�ua xú má nga síjña nku ni�ya. Nda 

˜kjún xú anîmâhâ já xi tjíyju yô, b�â tjíûn, ndâ xi ts�ê 
ni�yoô. Nkuhû, îsin xúhú ts�ínkjaíhîn. 
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Îsin xúhú kjinekô nîñû. Îsin xúhú nchjânîjmíkô. 
Tûnga x�ân ˜kjún xúhú jóô, b�â tjíûn. X�ân ˜kjún xú. 

Kui nga xkî xkî xú nga j�uaha Ntîâná, nkuhû, yô 
xú ts�ínkjaíya, b�â tjíûn, ni�yahâ ndâ x�ôn. Kô nda 
˜kjún xú ts�ínkjaíhîn. Kjinekô xúhû nîñû. 

Kui tû chan xúhú b�â kitsuhu San Pedrô ma, 
kinchjâkô xú Ntîâná, kinchjânîmântjai xú ndâ jaán 
San Pedrô, b�â tjíûn: 
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—Señor —tsu xúhû—, tsa tû sahá n�êchakunnei 
já x�ôn ji kai, ît�ahâ xûhú �yún nda anîmâhâ jóô —tsu 
xú—. Xû �yún nda anîmâhâ jóô. 

Tû b�â xúhú kitsu Jesuû, b�â tjíûn: 

—Najmi —tsu xú—. Ndahá ts�ín tjínntu jóô. B�â 
jaha ts�ín kat�entu —tsu xú. 

—Najmi, Señor, najmi. N�êchakunne îsai îchí jóô 
ma —tsu xú Pedrô. 

—Nda tjín nga ji xi b�â tíbixín —tsu xú Jesuû, 
b�â tjíûn—. Kûma ts�inchakunne —tsu xú. 

Îs�âi xú kits�ínchakunne. 

Nkuhû, nga ja xú kits�ínchakunne Ntîâná ndô, 
b�â tjíûn, nkuhû, �yún xú kis�ehê jóô ni. Nda ˜kjún xú 
ts�ín kik�ientu jóô. Tû ni xí kis�e xúhúrâ tôon. Kis�e 
xúhû ndjê, kô kis�e xúhû chû. Kis�e xúhû kjûânchîná. 
�Yún ˜kjún xú nda ts�ín y�entu, b�â tjíûn. 

Kui nga ja xú kumaha yô nî, b�â tjíûn. Nkuhû, 
kj�âí xú nîstjin ngáha, nga ja xú nchîná ˜kjún jóô, b�â 
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tjíûn, j�a xú ngáha Ntîâná. Kj�âí xú nîstjihin j�a. J�akô 
xú ngá San Pedrô nga yô xú încha ts�îínkjaíya. 

Nkuhû, tû nda xúhu mi b�âha tâ kits�íhínrâ jóô. 
Mi tâ kits�ínkjaín xúhûrâ jóô. Tû tíjña suba xúhú 
chjûúhûn ndô, b�â tjíûn. Tû mi tjín xúhú ndô. Ît�ahâ 
tû b�â ts�ín yô incha ts�ínkjaíya xúhú, kui xú nga yô 
incha kits�ínkjaíya ngáha, b�â tjíûn. Ja xú jyun ˜kjún 
j�ai ndâ xi ts�ê ni�yoô. Ja xú kjintundju jóô nk�ia xú 
nga j�ai ndô. 
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Nkuhû, má xúhu ndjêhê ndô, b�â tjíûn, b�î xú 
ts�ín tíîncha. Tíîncha kjaánkô xú xinkjín chû. Tû kui 
xúhú jóô kisakuhû ndô. 

—¿Á mi tíchasehêrûu chû, já? —tsu xúhû—. Ja 
ts�e xi b�â kun —tsu xúhû nga xú jakj�áhâ—. Ji títjun 
títjun chînêî —tsu xú nga jakj�á ndâ xi kjijña títjuûn, 
b�â tjíûn. 

¡Mbláhâ!, ¡mbláhâ!, xú kits�ín. Tû San Pedrô 
xúhú niû, b�â tjíûn. Kui xú xi tjun kisaku. Ni xi nkjún 
xú mahâ San Pedrô nga ja xú kisaku, nga ja xú 
kindzjáhâ ndô. 
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Nkuhû, b�â xú tsu Ntîâná: 

—Pedrô —tsu xúhû—, tîtjásujñai ˜tená, xáhâ tâ 
ngjûá ngáhari ndô. An ma kjuajña ngá ˜tehî —tsu 
xúhû. 

—Jô�ôho —tsu xú San Pedrô. Kikjajñat�a xú 
chjîntê. 

Isa nku tju xú tâ incha kikjaán xúhú ngáha ndjê. 

—¿Á najmi tíchasehêrûu chû, já? —tsu xú—. Ji 
xi ndyjei nga chînê ngáí, ndâ —�mi xú ngáhâ. Tâ kui 
xú ní kichjubé ngáha. 

¡Ncháhâ!, ¡ncháhâ!, xú kits�íhîn ndô. Tíbjaá xúhû 
ndô, b�â tjíûn, ndâ xi b�â xú nda anîmâhâ nk�ia nga 
x�ân. Tû mi b�â xúhú tâ nda ts�ín kits�ínkjaíhînrâ jóô 
ma. Tû n�ú xúhú kikjine ˜kjún San Pedrô, b�â tjíûn. 

Kui b�â xú kitsuhûrâ Ntîâná yô nî ma: 

—¿Mi b�âha kixihin, Pedrô? —tsu xúhû—. ¿Mi 
b�âha kixihin? —tsu xúhû. 
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—Chjú�a ngájhârî ma. Chjú�a ngáhârî —tsu xú 
Pedrô. Tíbanki xú nga chjú�a kjûânchînóô, b�â tjíûn. 

—Najmi, Pedrô, najmi. Kat�ejña îsahârâ ndô 
kjûânchînóô. Mi kûma tâ chjú�ahârâ ndô ni xi ja 
kits�âîhî —kitsu xú Ntîâná, b�â tjíûn. 

B�â ts�ín bichúkje énchá xu�bî. 
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Nku xú ndâ ngjikô tjun xúhu jñá nku ntí búrrú. 
Ngjikô xú ndô chábúrrúû, b�â tjíûn. Nîjmá xú 
ngjik�ajênkô. Tíkjebénki xú ndô chábúrrúû nga ngji. Mi 
kjê xú ma binchunsúhûn chábúrrúû, kô mi nka xúhû 
tsa juatsú�ba.  

Nk�ia xú nga tsichukô ndô chû îya nîyátéê, nda 
xúhu mi fi chû nga tíkje�yún. Îs�âi xú nibá nku karrû. 
Nda xúhu mi ma xatí ndô nga kje�yún chû. Nku xú 

Ndâ xi ngjikô tjun jñá ntí búrrúhû 

Narrado por Raúl Pérez Moreno 



26 

yákarrû ja ma tsankanehérâ chábúrrúû kai. Tíkje�yún 
xú ndô chû, b�â tjíûn, tûnga najmi tíchúkjûâ xúhúrâ, 
ît�ahâ chábúrrú ntí xúhú niû. 

Kjin xú njikô. Îs�âi xú tsichukô nku îya xûnká, 
má xú nga kj�ûâtiukjákô chû títsu xúhu kai, b�â tjíûn. 
Tû nda xúhu mi ma fi chû îya xûnkóô. 

Îs�âi tû nku xúhú nchuba nibá nga tjísun xú 
ndjêhê, b�â tjíûn. Îs�âi b�â xú tsu xúhû ndô nchuboô: 

—Tsa tû sahá chjú�yín îchí chábúrrúná ji. Mi ma 
fi chû xi b�î tjíîn. Títsankjúhún chû îya xûnkóô —tsu 
xúhû, b�â tjíûn. 

Îs�âi xú: 

—K�ûâîní êî ma —tsu xú nchuboô, b�â tjíûn. 



27 

Nk�ia xú nga jakj�á n�úhû chû, îxí kits�ontikjájnu 
xúhú nga y�été n�úû yákû xilê. Nk�aya xú xûnkóô, b�â 
tjíûn. 

Ja xú kama. Îs�âi xú kikje�yún nchuboô chû nî 
ma, déíhî. Ni xi nkjún xú ts�ín kikje�yún. Nda xúhu 
najmi ma nibá chû, ît�ahâ chjîntê chánkoô xú 
kab�échjahâ chábúrrúû. Mi ma xú finjit�a má nga 
tíchju�yún. B�étikját�a xú nîyóô, b�â tjíûn, má xú tjên 
nku ˜kjûânch�á. Tíkje�yún xú chábúrrúû nchuboô. 

Nk�iahâ xú kits�ínk�ótjiya ndjê, déíhî, tû kui xúhú 
nchuboô j�atikjájnuhû n�úû. Kitsjenyá�yún xú n�úû 
nchuba xi tíkje�yún chábúrrúû. Kitsjenb�ánki xú 
nchuboô. 
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Tû kui xúhú ngasten kitsjenb�ánki. Kitsjenyá 
ntsjan ntsjan xú n�ú�yâ ch�áhâ ndjêhê nchuboô. Îxí 
ngjitikjájnu xúhúrâ n�ú�yâ ch�óô nga kitsjenb�ánki. Kô 
xú chábúrrúû tâ kitsjent�á ntsjan ntsjahân nchuboô 
má nga tjênb�anki. Nda xúhu mi tâ chúkjûâhârâ ndjê 
fihi, ît�ahâ kô xú chábúrrúû katsjenb�ánkit�ahâ kô xú 
nchuboô. 

Má xúhu ndâ xi ts�ê chábúrrúû, a tâ kui xúhú ni 
nga ngjik�asjentjai nchuboô má tjênb�anki. Tû �ya 
xúhu tsitjuntjai nchuboô nk�ia nga tjênb�ankit�ahâ 
chû. Ja xú ma tsijnenkiyahá nchuboô îya xûnkóô kai. 
Chûbâ tínchjâx�în xúhú sa nchuboô. 

—B�â mahá niû. B�â mahá niû —chûbâ títsux�în 
xúhú sa nchuboô, nk�ia nga tsitjujent�a. 

B�â ts�ín fe éhên ndâ xi ngjikô chábúrrúû. 
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Jo xú maha ni�yoô, tûnga tíînchakjo xúhú, b�â 
tjíûn. Îs�âi xú tsitjusje xûtâchjûúûn nga tsichusekjás�en 
xú ni�ya xinkuû. Kj�âí xú xi ts�ê ni�yoô, b�â tjíûn. 

Tíbasekjás�en xú xûtâchjûúûn ni�yoô. Tûnga tâ 
kui xúhú ni tunkûn tíb�anâchâhâ, ît�ahâ kj�âí xú xi 
tíbasekjás�en îya jaán, títsu xú bi, b�â tjíûn. Nâtsiûn 
xú kabasinjña nga tíbasekjás�en. 

Xûtâchjûún xi tâ kuihi ts�anâchâhâ yjohô 

Narrado por Raúl Pérez Moreno 
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Îs�âi chûbâ tínchjâ suba xúhú nga tíbasekjás�en: 

—Jáhî, tsâkjíhîíîn, ¿a jihí de niû? —chûbâ títsu 
xúhú—. ¿Á b�â tín�eheni, tsâkjíhîíîn? —títsu xú nga 
tíbasekjás�en. 

Tû nku b�â títsu xúhú. Nda xúhu najmi 
tímankjihîn tsa kui niû. Chûbâ tíbajnu suba xúhú 
nk�ia nga tíbasekjás�en. Kj�âí xú xi títs�ínma tunkûn xi 
tíma chjihî, b�â tjíûn. 

Tû najmi ch�a tjín xúhú má nga tíbasekjás�en. 
Tîxâkjá xú tjêhên ni�yoô má xú nga kjit�a nku 
chûtsín. Tû tunkûn xûtâchjûúûn tíma chji xúhú. 
Najmi tíma chji yje yje xú îsén nîstjihîn, b�â tjíûn. Îya 
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jaán xú kjit�a chûtsíûn. Tûnga nâtsiûn xúhú tíbakú 
tunkûn má xú nga tíbaseya xûtâchjûúûn, b�â tjíûn. 

Nk�ia xú nga kamankjihîn nga kui niû, îxí k�ien 
ndyja xúhú nga tsajnu. Îxí ngjitikjá xúhú nk�ia nga 
kamankjihîn nga tâ kui xúhu tíb�anâchâ subahâ yjohô. 

B�â ts�ín bichjúkje én xu�bî. 
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¿Á tsankjúhun xûtâ yêjñô? 

Narrado por Genaro Pérez Moreno 

Nkuhû, yêjñô, kui xú xi kjenima, b�â tjíûn. 
Kjenima xú chû nk�ia xú nga b�entu îya xûnkóô. Tsa 
yô xú tinimaá nga xú kjénima chû, nkuhû, nâ�ya xú 
tjíhîn, b�â tjíûn. Já xúhú niû. Nâ�ya xú tjíhîn. Nkuhû, 
kjaníne xúná nâ�yahâ jóô, b�â tjíûn. 

Kui nga tsankjún ˜kjúhun xûtâ má nga bitju 
chû. Tsankjún ˜kjún xûtâ, ît�ahâ xûtâ xú ts�ínma yjohô 
yêjñô. Já xú ts�ínma yjohô kô xú jminchjín. Jminchjín 
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nda nda xúhu ts�ínma xú yjohô chû. Kô já nda nda 
xúhu ts�ínma yjohô nga b�anâchâ xúhû jminchjín 
ts�âñá. 

Kui nga tâ tjín xúhú ni ntíhî jóô, b�â tjíûn. Kui 
xú ntíhî já yêjñô xi já taba xúxú ma. Já taba xúxú xi 
ndaha najmi ma basehê îséên. Santahâ kô ntsjâkû jóô 
taba ma. 

Kui xú yêjñô xi ts�ínkatsúnya xú yjohô nga 
b�anâchâ xúhû jminchjíûn, tsu já chóô, b�â tjíûn. 
Yêjñô xú xi b�â ts�ín. 

B�â tsu énchá xi b�énîjmí já chóô. 
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Énchá ts�ê chûyjê nk�a kuûn 

Narrado por Froylán Pérez Moreno 

Nku xú chûyjê nk�a xú mjehê k�ûâsje yjohô. Nku 
xú nîyá b�î xú ts�ín kits�ínnkjin kun: “¡Á b�â uhun 
kjûâ nga najmi ma fitjehenna! Tsa tû îchíhi sa mana 
fitjên tsakai, kjûâkixî nga an xi kâma nâ reînâhâ 
ngayjeê chû xi tjín.” 

Tâ títs�ínnkjin xúhu kun niû. Tû j�a xúhú yô má 
xi tjêhen tíjña chûyjê jo chálíkíé. 
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B�â xú incha kitsu chálíkíê nga kingjaásjaiyahâ: 

—¿Mí xi mjehi, chûyjê? —kitsu xúhû—. Jîn 
kâma kûîsînkôîhî. 

—Mjehéna kfíntjên xi nkúhu jun —kitsu xú 
chûyjê. 

—Kâma. ¿Á najmi kâmaha? Kâma kûîsînkôîhî 
—incha kitsu xú chálíkíê. 

Îs�âi xú nga joô chálíkíê kingjaá�a ts�a xú nku 
yá. Nk�akûhû xú yóô kits�ahârâ, tû xi kâma xú 
k�ûâk�ankihi chûyjê. 
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—Tja�a tsû�bai yéî —incha kitsu xúhû—. Jîn 
ch�âk�ankiîhî, tû xi kâma k�úíntjêhenni kô tû xi 
châhani ngayjeê îsunnteê. 

Ni xi tsjo xú kumahâ chûyjê nga kingjaá�a ts�a 
yóô. 

Ja xú kama. Îs�âi xú incha ngjitjên. Má xúhu 
chûyjê, ni xi tí�me tsjo xú. Îxí tíintá tsjo xúhú. Ja xú 
kui ts�ê îsunnteê tíma suba kui xúhû. Ja xú nâ 
reînâhâ ngayjeê chû xi tjín tíma xúhû yjohô. Nkuhû, 
nga xú incha j�a má tjín ˜kjún ndjîô nâxî, mi tâ 
kama�yún xúhûrâ chûyjê. Tû kinchjâ xúhú nga b�â 
kitsu: 
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—An xi nâ reînâhâ ngayjeê chû xi tjín îsunnteî 
—kitsu xú. 

B�â xúhú títsu nga j�aikijnenki. Tû kui niû kitsu 
xúhú. Kik�ie xî xî xú nga j�aikijnenki. 

Kui b�â tsuhu nku énchá: “Xi nkú xú ts�ín nk�a 
kuankíaán, b�â xú ts�ín nk�a kûîjnênkiá.” 

B�â xú ts�ín kuichukjehe kjûâtsjohô chûyjê kô 
ngayjeê ni xi mjehê ts�îín. Kui nga najmi ma 
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binkjuehenná ni xi ñá ts�âñáá kô tsa ni xi ñá y�ahaná, 
tû xi najmi b�â kâmahaná xi nkú kamahâ chûyjê. 

B�â ts�ín bichúkjet�a énchá xu�bî. 
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Resumen de los relatos en español 

La venganza es dulce 
Un hombre estaba descansando en su hamaca; estaba 

solo. De repente sintió que se su casa movía violentamente. 
Imploró entonces misericordia porque el temblor era muy 
fuerte. 

Hasta después se dio cuenta de que era un pariente suyo 
quien estaba sacudiendo la casa. No le dijo nada, pero pensó 
en cómo vengarse. 

Luego de platicar, salieron a caminar a los potreros. 
Cuando iban pasando por donde había muchas vacas que 
parecían muy bravas, hizo que su pariente se adelantara un 
poco, y luego asustó a las vacas para que corrieran. Su 
pariente tuvo que tirarse a un barranco pidiendo auxilio. 

Las vacas corrían asustadas y él pensó que lo venían 
correteando. 

El cuento de la hormiguita 
Una vez una hormiguita estaba barriendo su casa, y en 

eso, se encontró una monedita de cinco centavos y se puso 
muy contenta. 

Su mamá le aconsejó que se comprara un vestido y así lo 
hizo, se compró un vestido muy bonito, con el cual se sentó a 
la puerta de su casa y se puso a bordar. 

En eso llegó un toro y le dijo a la hormiguita lo mucho 
que la quería, que venía a pedir su mano. 

La hormiguita quería saber de dónde venía el toro y 
quería oírlo mugir. Pero cuando lo hizo, la hormiguita se 
asustó muchísimo. Entró gritando a su casa: “No, no, no”. 
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Después llegó un perro, y luego un gato, y pasó lo 
mismo. 

Más tarde llegó brincando un ratoncito. También se le 
declaró, y la hormiguita contestó que primeramente quería oír 
su voz. Al escuchar su voz quedó fascinada. Aceptó de 
inmediato y se casaron. 

Un dia, salió la hormiguita de compras dejando al 
ratoncito cuidando los frijoles, pero cuando volvió, encontró 
muerto a su amado dentro de la olla de los frijoles. 

El cuento de San Pedro y Jesús 
Cuando Jesús anduvo en el mundo, visitaba a sus 

amistades, y lo acompañaba San Pedro. Solían pasar la noche 
en la casa de una familia muy noble, pero muy pobre. 

Un día, Pedro rogó al Señor que bendijera a esa familia 
y el Señor la bendijo, aunque no quería hacerlo. 

Después de esto la vida de esa familia cambió 
totalmente, ya que tuvieron muchas riquezas. 

En otra ocasión el Señor y Pedro volvieron a visitar a 
dicha familia, pero el trato ya no fue el mismo. El jefe de la 
familia no estaba. Llegó muy noche. 

En el corral sus caballos se peleaban entre sí, y culpó a 
sus visitantes de no cuidarlos. Maltrató feamente a San Pedro. 
Pedro, muy dolido, le dijo al Señor que le quitara la riqueza a 
ese hombre. 

El Señor le contestó que ya no era posible. 
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El hombre que fue al campo con su burrito 
Un hombre fue al campo con su burrito por primera vez. 

El animal no estaba acostumbrado a cargar ni a caminar en 
carretera. Cada vez que venía un carro era una pesadilla, 
porque el animal no le obedecía. 

Fue muy lejos con su burrito. Cuando llegaron a un 
arroyo que tenían que cruzar, el animal ni siquiera se movía. 
En eso el hombre vio que venía un señor montado en su 
caballo y le explicó su problema. 

El señor tomó la rienda del burrito y lo empezó a jalar. 
En eso estaba cuando de repente el caballo viró y al pobre 
señor se le enredó la reata y quedó colgado boca abajo. 

El dueño del burrito corrió a auxiliarlo. A duras penas 
logró descolgarlo. 

La mujer que no pudo contenerse la risa 
Cierto día, una mujer salió a asomarse por las rendijas 

de la casa de su vecino. Al estar mirando, veía que alguien 
también la miraba desde adentro. Cada vez que se acercaba a 
mirar, veía un ojo. 

En una de las rendijas de la casa estaba colgado un 
espejo y no se daba cuenta de que era ella misma. Y cuando 
por fin se dio cuenta, se rió tanto que se privó. 
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El arco iris 
Según dicen, el arco iris sopla fuertemente estando en 

los arroyos. También dicen que tiene redes con las cuales 
atrapa a los que pasan cerca de él 

La gente le tiene mucho miedo al arco iris y no se acerca 
al lugar donde sale porque dicen que toma apariencia humana 
y engaña tanto a hombres como a mujeres. 

También dicen que los albinos son hijos del arco iris. 

La tortuga pretensiosa 
Hubo una vez una tortuga que pensó: “Si pudiera volar 

sería la reina de los animals”. 

Dos zopilotes le hicieron realidad su sueño de grandeza. 
En sus garras tomaron una vara que la tortuga mordió para 
poder columpiarse en el aire. 

Se fueron a la gran aventura. La tortuga iba muy 
contenta y hasta lloraba de felicidad. Cuando iban pasando por 
una zona rocosa, la tortuga ya no pudo contenerse más y 
exclamó: “Yo soy la reina de los animales”. 

Dicen que fue lo último que dijo porque se precipitó 
sobre las rocas, donde quedó hecha pedazos. 

Como dice el refrán: “A gran altura, gran caída”. 




